Сложное предложение в сопоставительном аспекте
Как известно, сложное предложение в русистике рассматривается как полипредикативная коммуникативная единица, характеризующаяся структурным и семантическим единством, а также интонационной цельнооформленностью. [2, 324с.] 
По наличию союзных средств связи сложные предложения  делятся на союзные и бессоюзные: союзные предложения – это сложные предложения, предикативные части в которых соединяются при помощи интонации и союзов ( и, а, но, или, чтобы, как, что, как будто, тоже и т.д.); бессоюзные предложения характеризуются отсутствием союзных средств связи.

Приведём литературные иллюстрации: 1) Становилось жарко, и я поспешил домой (А. Пушкин) – Сложносочиненное предложение, две предикативные части которого соединяются союзом и; 2) Еще косою острою трава в лугах не кошена, еще не вся черемуха к тебе в окошко брошена. (М. Исаковский) – бессоюзное сложное предложение, предикативные части которого оформлены при помощи интонации.
Интересную особенность представляет сложное предложение в германистике. Обратимся прежде к характеристике простых предложений в немецком и английском языках в сопоставлении с русским. 
Известно, что определенного порядка в построении русского простого предложения нет, большую роль здесь играет интонация и логическое ударение.
В построении немецкого предложения, по мнению специалистов, основным являются три качества: 
1. двучленность;

2. вербальный характер;

3. фиксированное место сказуемого [ 2, 196с.]
Эти качества составляют большое отличие немецкого языка от русского. 
Двучленность означает, что в предложении обязательными являются два главных члена предложения – подлежащее и сказуемое. Н-р, 1) Es taut. 2)Man sagt.3)Ich komme. Хотя в переводе на русский язык (1) предложение безличное, оно не имеет подлежащего: Тает, (2) - неопределенно-личное предложение: Говорят представлено с помощью  неопределенно-личного местоимения man, требующего после себя глагола в 3 лице ед.числа. как и после неопределенно-личного местоимения es в первом предложении. (3) предложение содержит подлежащее, выраженное личным местоимением 1 лица ед.числа, сказуемое выражено глаголом в форме 1лица ед.числа – Я прихожу.

Глагольный характер предложения выражается в том, что сказуемое (также именное) всегда включает в себя глагол. Н-р, Er ist Student. Он студент. В переводе на русский язык глагол-связка ist (он есть студент) не переводится. 


В английском языке облигаторными членами предложения являются подлежащее и сказуемое – отсутствие одного из них, разрушает весь смысл предложения, превращая его в набор слов.

В зависимости от цели высказывания предложения (повествовательного, вопросительного,  побудительного) сказуемое в немецком языке обычно занимает определенное место. Н-р, Aussagesatz, повествовательное предложение – Der Schüler liest eine Zeitung. The pupil is reading the newspaper. Ученик читает газету. На первом месте находится подлежащее, на втором – сказуемое. Если построить данное предложение в обратном порядке (на первом месте находится не подлежащее, а второстепенный член предложения), то оно будет звучать так: Eine Zeitung liest der Schüler. Позиция сказуемого в прямом и обратном порядке будет фиксированной – на втором месте. Перевод предложения останется таким же, за исключением изменения логического ударения: Газету читает ученик (именно газету, а не учебник или журнал) или Газету читает ученик ( ученик, а не учитель или студент). Что касается английского повествовательного предложения, то при изменении порядка слов, предложение может стать вопросительным, или совсем потерять смысл. 

В русских вопросительных предложениях  нет определенного порядка слов: Ты куда завтра идешь? Куда ты завтра идешь? Завтра ты куда идешь? Завтра куда ты идешь? Идешь ты завтра куда?!
Вопросительное предложение в немецком языке бывает двух видов: вопросительные предложения с вопросительным словом (дополнительные вопросы) Fragesätze mit einem Fragewort (Ergänzungsfragen) и вопросительные предложения без вопросительного слова (альтернативные вопросы)- Fragesätze ohne Fragewort (Entscheidungsfragen). В предложениях первого вида на первом месте стоит вопросительное слово, независимо от его синтаксической функции, второе место занимает глагол. Н-р, Wer kommt heute? Was haben wir heute? [ 2, 199с.]
В вопросительных предложениях без вопросительного слова  на первом месте стоит глагол. Н-р, Gehst du morgen ins Theater? Ты идешь завтра в театр?  Ist das Natascha? Это Наташа?

В английском языке вопросительные предложения бывают: общими(general question) (без вопросительного слова), требующими ответа «да» или «нет» - Do you like apples? Ты любишь яблоки?;  специальными (special question) (с вопросительным словом) - What apples do you like? Какие яблоки ты любишь (имеется в виду сорт)?; вопросы к подлежащему (who-question) – What do you like?Что ты любишь?; разделительными (disjunctive question) – You like apples, don't you? Ты любишь яблоки, не правда ли? и альтернативными (alternative question)  - Do you like apples or pears? Ты любишь яблоки или груши? У каждого вопроса свой порядок слов. [ 1, 105с. ]


В сравнении с вопросительными предложениями в русском языке, все вопросительные предложения английского языка подчиняются определенными правилам ( в зависимости от типа вопроса), изменение порядка слов приведет к потере смысла. В данных предложениях соблюдается строгий порядок слов.


Побудительное предложение – Aufforderungssatz – выражает волеизъявление,  приказ, просьбу, пожелание, совет, запрет или команду. В этих предложениях большей частью употребляется формы Imperativ, и глагол стоит в начале предложения: Н-р, Zeige mir dein Heft!  Show me your copy-book. Покажи мне свою тетрадь! Тетрадь свою мне покажи! В русском языке снова мы видим, что нет фиксированного порядка слов в предложении. В побудительных предложениях, где чаще всего выражается пожелание, употребляется два глагола: модальный глагол (стоит на первом месте) и основной глагол ( употребляется в конце предложения), который и выражает действие. Н-р, Wollen wir singen! Давайте споём!  Let’s sing.
Обратим внимание, что в переводе на русский язык всех приведенных в пример предложений место глагола не фиксировано, а  в некоторых случаях он вообще отсутствует. 
Как видим, что в простом предложении немецкого языка соблюдается точный порядок всех членов предложения, особенно сказуемого-глагола. 
Понятие о сложном предложении в германистике тождественно  понятию сложного предложения в русском языке. Как известно, сложные союзные  предложения в рассматриваемых языках языках по характеру союзов делятся на два вида:  сложносочинённые предложения (ССП) и сложноподчинённые предложения (СПП). 
ССП состоит из грамматически равноценных предложений, которые связаны друг с другом интонацией, сочинительными союзами (а, но, или, и и т.д. в русском языке; und, aber, denn, oder, sondern usw. в немецком языке; but, and, while, or в английском языке) или другими средствами связи. Н-р, Родители идут в кино, а о детях позаботится бабушка.  Die Eltern gehen ins Kino und die Oma sorgt für die Kinder! The parents go to the cinema while the grandmother looks after the children.
В немецком языке союзы und, aber, denn, oder, sondern, doch, jedoch, allein  или парные альтернативные союзы: entweder – oder, nicht nur – sondern auch, weder – noch стоят в нулевой позиции. Далее следует главное предложение с прямым порядком слов в предложении: подлежащее стоит на первом месте, спрягаемый глагол, как всегда, во второй позиции. ! Согласно реформе правописания перед союзами und и  oder сейчас запятая не ставится. Н-р, Ich schreibe Ihnen einen Brief oder ich rufe Sie an. Я напишу Вам письмо, или я Вам позвоню. I  will write you a letter or I will ring you up. 
Как видим, что запятые в данном примере опускаются в предложениях немецкого и английского языка. Чаще всего в подобных ССП субъект не повторяется во втором предложении, следовательно, предложение принимает вид простого предложения, осложнённого однородными сказуемыми-глаголом. Н-р, Я напишу Вам или позвоню. Ich schreibe Ihnen einen Brief oder rufe Sie an. I will write you a letter or ring you up.  
Интересный факт о немецком союзе aber. Данный союз может стоять не только в нулевой позиции, но и свободно, в зависимости от ударения: [ 3, 343с.]
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	Он хочет купить книгу, однако он не имеет достаточно денег.


Однако  в немецком языке есть союзы, влияющие на порядок слов в предложении, т.к. одновременно являются членами предложения: dann, dabei, dazu, also, folglich, allerdings, dennoch,  bald – bald, mal – mal, einerseits – andererseits usw. В таких предложениях во второй части ССП после союза стоит сказуемое-глагол, потом подлежащее и все второстепенные члены предложения. Н-р, Die Arbeit war schwer, dennoch hatte ich Spaß daran. Работа была тяжелой, однако она доставляла мне удовольствие. The work was hard but I enjoyed it.  
Как видно из примера, порядок слов в английском и русском языках не изменился: он свободен в отличие от немецкого. Модель немецкого сложносочинённого предложения с союзами в первой позиции во второй части предложения можно представить так: [подлежащее – сказуемое – второстепенные члены предложения], [союз - сказуемое – подлежащее – второстепенные члены предложения] См. Приложение, схема 1.
Анализ лингвистической литературы подтверждает, что в немецком языке в структуре СПП порядок слов меняется в зависимости от места союза или предлога. Если обозначить все примеры одной схемой, то это выглядит так: [подлежащее – сказуемое - второстепенные члены предложения], (союз или союзное слово – подлежащее - второстепенные члены предложения - сказуемое (на последнем месте). См. Приложение, схема 2. Или: (союз или союзное слово – подлежащее - второстепенные члены предложения - сказуемое (на последнем месте)), [сказуемое-глагол – подлежащее - второстепенные члены предложения]. См. Приложение, схема 3.     
В русском и английском языке в СПП порядок слов достаточно простой. Н-р, У меня высокая температура, поэтому я не пошла в школу. I had a high temperature that was why I did not go to school. Обратимся к структуре немецкого СПП:  Ich habe Fiber, darum bleibe ich zu Hause. Как видим, после союзного слова darum, которое занимает первую позицию, следует сказуемое-глагол, а затем подлежащее и второстепенные члены предложения. 
Наши наблюдения позволяют отметить, что в русских СПП с изъяснительно-объектными предикативными частями в роли опорных слов могут выступать:
	1) Глаголы со значением сообщения, речи-мысли, восприятия, чувства
	2) Существительные, соотносительные по семантике с глаголами этих групп
	3) Прилагательные, слова категории состояния и ФЕ, также соотносительные по смыслу с глаголами и существительными названных групп

	Сообщать, говорить, думать, видеть, слышать, радоваться, опасаться, бояться, чувствовать и т.д.
	Сообщение, известие, мысль, слух, ощущение, опасение, боязнь и т.д.
	Убеждён, доволен, сердит, согласен, виноват, уверен, рад; досадно, страшно, видно; дать слово, подать знак, иметь в виду и т.д.


Придаточная часть СПП в русском, немецком и английском  языках может соединяться с главной частью при помощи  союзов что, чтобы, как бы, будто, как будто или союзных слов кто, что, где, куда, откуда, какой, чей, который, зачем, сколько, почему и др..  Н-р, Он сказал, что приедет. В данном случае слово что является союзом. В английском языке это звучит так: He said that he would come. Порядок слов в английском языке такой же, как и в русском – прямой.  В немецком языке: Er sagte, dass er fährt. - обратный  немецкий порядок слов в СПП – глагол стоит на последнем месте. Ich möchte wissen, was der Schüler liest. Я хотел бы знать, что читает ученик. I would like to know what the pupil is reading. В данном предложении слово что является союзным словом. Еще один пример. Я хотел знать, откуда этот человек. Ich wollte wissen, woher dieser Mensch ist. I wanted to know where that man was from. Во всех случаях слово откуда является союзным словом. 
Вывод: из всего вышесказанного следует, что все проанализированные три языка различны в построении простого и сложного предложений. Английский и немецкий, хотя и принадлежат к одной ветви языков – германской, имеют различия в грамматическом строе. Русский язык, относящийся к славянской ветви, наоборот, имеет сходство в построении ССП и СПП с английском языком.
Крайзер Валентина Михайловна, магистрант направления «Русский язык и литература», учитель МБОУ «СОШ№20»
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Приложение
Схема 1. [подлежащее       сказуемое           …второст.чл предл…. ],[     сказуемое     подлежащее   …второст.чл.предл... ]. ССП
Схема 2. [подлежащее    сказуемое   …второст.чл.предл…..],(                    подлежащее    

…второст.чл.предл…. сказуемое     ). СПП
Схема 3. (     подлежащее    …второст.чл.предл….  сказуемое ),[сказуемое     подлежащее …второст.чл.предл…].  СПП
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